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3 Bibliographie 
Cette version de la bibliographie générale du Dictionnaire Étymologique Roman (DÉRom) 
marque une étape importante dans l’histoire du projet. D’une part, Pascale Baudinot, qui avait 
présidé à la destinée de la bibliographie du dictionnaire depuis 2008, a passé en été 2019 le 
flambeau à Victoria Costa, à qui les déromiens sont désormais appelés à soumettre leurs 
demandes d’ajouts, et qui a procédé au cours des derniers mois à une curation de l’ensemble 
des références du fichier XML. D’autre part, alors que Pascale Baudinot avait héroïquement 
adapté manuellement, en vue du DÉRom 1, puis du DÉRom 2, la présentation de la bibliographie 
aux normes de la collection Beihefte zur Zeitschrift für romanische Philologie, distinctes sur de 
très nombreux points de celles qui ont cours sur le site web du projet, les pages qui suivent ont 
été générées automatiquement, grâce à une feuille de style élaborée par Jessika Perignon, à 
partir du fichier XML source. Seules quelques interventions manuelles résiduelles demeurent à 
ce jour nécessaires, notamment pour la gestion des différents types de guillemets. 

AAA = Archivio per l’Alto Adige, Florence, Istituto di studi per l’Alto Adige, 1906–. 
AAColombaria = Atti dell’Accademia toscana di scienze e lettere « La Colombaria », Florence, 

Accademia della Colombaria, 1946–. 
AAPalermo = Atti dell’Accademia di scienze, lettere e belle arti di Palermo, Palerme, Reale Ac-

cademia di Scienze, 1755–. 
AberystwythColloquium = Trotter, David (ed.), Present and future research in Anglo-Norman. 

Proceedings of the Aberystwyth colloquium, 21–22 July 2011, Aberystwyth, The Anglo-Nor-
man Online Hub, 2012. 

AbhAMainz = Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften und der Literatur in Mainz. 
Geistes-und sozialwissenschaftliche Klasse, Mayence, Akademie der Wissenschaften und 
der Literatur in Mainz, 1985–. 

AbhAMainz 1993/7 = Pfister, Max (ed.), LEI (Lessico Etimologico Italiano). Kolloquium 
Saarbrücken 21.4.1992, Mayence, Akademie der Wissenschaften und der Literatur in 
Mainz, Abhandlungen der geistes-und sozialwissenschaftlichen Klasse 1993/7, 1993. 

Abruzzo = Abruzzo, rivista dell’istituto di studi abruzzesi, Rome, Edizioni dell’Ateneo, 1963–. 
Ac1 = Académie Française, Dictionnaire de l’Académie Françoise, 2 vol., Paris, J.-B. Coignard, 

1694. 
Ac5 = Académie Française, Dictionnaire de l’Académie Françoise, 2 vol., Paris, Smits, 51798 

[11694]. 
Accame/Petracco = Accame, Giacomo/Petracco Sicardi, Giulia, Dizionario pietrese, Pietra Li-

gure, Centro storico pietrese, 1981. 
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ACILR 13 = Boudreault, Marcel/Möhren, Frankwalt (edd.), Actes du XIIIe congrès international 
de linguistique et philologie romanes (Québec, 29 août au 5 septembre 1971), 2 vol., Qué-
bec, Presses de l’Université Laval, 1976. 

ACILR 14 = Vàrvaro, Alberto (ed.), XIV congresso internazionale di linguistica e filologia ro-
manza (Napoli, 15–20 aprile 1974). Atti, 5 vol., Naples/Amsterdam, 1976–1981. 

ACILR 25 = Iliescu, Maria/Siller-Runggaldier, Heidi/Danler, Paul (edd.), Actes du XXVe congrès 
international de linguistique et de philologie romanes (Innsbruck, 3–8 septembre 2007), 
7 vol., Berlin/New York, De Gruyter, 2010. 

ACILR 26 = Casanova Herrero, Emili/Calvo Rigual, Cesáreo (edd.), Actas del XXVI congreso in-
ternacional de lingüística y de filología románicas (Valencia 2010), 8 vol., Berlin/Boston, 
De Gruyter, 2013. 

ACILR 27 = Buchi, Éva/Chauveau, Jean-Paul/Pierrel, Jean-Marie (edd.), Actes du XXVIIe congrès 
international de linguistique et de philologie romanes (Nancy, 15–20 juillet 2013), 2 vol., 
Strasbourg, ÉliPhi, 2016. 

ACLL 1 = Pinkster, Harm (ed.), Latin linguistics and linguistic theory. Proceedings of the 1st in-
ternational colloquium on Latin linguistics (Amsterdam, April 1981), Amsterdam/Philadel-
phie, Benjamins, 1983. 

ACLL 2 = Touratier, Christian (ed.), Actes du IIème congrès international de linguistique latine 
(Aix-en-Provence, 28–31 mars 1983), Aix-en-Provence, Université de Provence, 1985. 

ACLL 4 = Coleman, Robert (ed.), New studies in Latin linguistics. Selected papers from the 4th 
international colloquium on Latin linguistics (Cambridge, April 1987), Amsterdam/Phila-
delphie, Benjamins, 1991. 

ACLL 5 = Lavency, Marius/Longrée, Dominique (edd.), Actes du Ve colloque en linguistique la-
tine (31 mars–4 avril 1989), Louvain-la-Neuve, Peeters, 1989. 

ACLL 6 = Herman, József (ed.), Linguistic studies on Latin. Selected papers from the 6th interna-
tional colloquium on Latin linguistics (Budapest, 23–27 March 1991), Amsterdam, Benja-
mins, 1994. 

ACLL 7 = Rosén, Hannah (ed.), Aspects of Latin. Papers from the seventh international collo-
quium on Latin linguistics (Jerusalem, April 1993), Innsbruck, Institut für Sprachwissen-
schaft, 1996. 

ACLL 9 = García-Hernández, Benjamín (ed.), Estudios de lingüística latina. Actas del IX coloquio 
internacional de lingüística latina (Universidad Autónoma de Madrid 14–18 de abril de 
1997), 2 vol., Madrid, Ediciones Clásicas, 1998. 

ACLL 11 = Bolkestein, Machtelt/Kroon, Caroline H.M./Pinkster, Harm (edd.), Theory and des-
cription in Latin linguistics. Selected papers from the 11th international colloquium on La-
tin linguistics, Amsterdam, Brill, 2002. 

ACLL 12 = Calboli, Gualtiero (ed.), Latina lingua ! Proceedings of the twelfth international collo-
quium on Latin linguistics (Bologna 9–14 June 2003), 2 vol., Rome, Herder, 2005. 

ACLL 15 = Kienpointner, Manfred/Anreiter, Peter (edd.), Latin linguistics today : Akten des 15. 
internationalen Kolloquiums zur lateinischen Linguistik (Innsbruck, 4.–9. April 2009), Inn-
sbruck, Institut für Sprachen und Literaturen der Universität Innsbruck, 2010. 

ACSt 7 = Ghilarducci, Giuseppe/Pardini, Icilio, et al. (edd.), Atti del 7 convegno di studi (Borgo 
a Mozzano, 14 gennaio 1990), Borgo a Mozzano, Istituto storico lucchese, 1990. 

ACStDialIt = Atti del convegno per gli studi dialettali italiani, Pise, Centro per gli studi dialettali 
italiani, 1971–. 

ADAMaP = Coluccia, Rosario/Montinaro, Antonio (dir.), Archivio digitale degli antichi mano-
scritti della Puglia, cédérom, Lecce, Pensa MultiMedia Editore, 2012. 
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AdamPatois = Adam, Lucien, Les patois lorrains, Nancy/Paris, Grosjean-Maupin/Maisonneuve, 
1881. 

AdamsBilingualism = Adams, James Noel, Bilingualism and the Latin language, Cambridge, 
Cambridge University Press, 2003. 

AdamsContinuity = Adams, James Noel/Vincent, Nigel (edd.), Early and late Latin. Continuity or 
change ?, Cambridge, Cambridge University Press, 2016. 

AdamsDiversification = Adams, James Noel, The regional diversification of Latin 200 BC – AD 
600, Cambridge, Cambridge University Press, 2007. 

Adams,Eikasmos 3 = Adams, James Noel, Iteration of compound verb with simplex in Latin 
prose, Eikasmos 3 (1992), 295–298. 

AdamsVariation = Adams, James Noel, Social variation and the Latin language, Cambridge, 
Cambridge University Press, 2013. 

AdamsWordFormation = Adams, Edward L., Word-formation in Provençal, New York, Macmil-
lan, 1913. 

AdLitteras = Orbán, Arpád P./Poel, M. G. M. van der (edd.), Ad litteras. Studies in honour of J. 
H. Brouwers, Nimègue, Nijmegen University Press, 2001. 

AdradosManual 2 = Adrados, Francisco R., Manual of Indo-European linguistics, vol. 2, Lou-
vain/Paris/Walpole, Peeters, 2016. 

Aebischer,MélDauzat = Aebischer, Paul, « Argentum » et « plata » en ibéro-roman. Étude de 
stratigraphie linguistique, in : Mélanges de linguistique offerts à Albert Dauzat par ses 
élèves et ses amis, Paris, D’Artrey, 1951, 11–21. 

Aebischer,VRom 12 = Aebischer, Paul, Les types « sambucus » et « sabucus » ‘sureau’ et leur 
répartition dans les langues romanes, Vox Romanica 12 (1951/1952), 82–94. 

Aemilianense = Revista internacional sobre la génesis y los orígenes históricos de las lenguas 
romances, Logroño, Fundación San Millán de la Cogolla, 2004–. 

AFA = Archivo de filología aragonesa, Saragosse, Institución Fernando el Católico, 1945–. 
Affre,RLaR 15 = Affre, Henri, Documents sur le langage de Rodez et le langage de Millau du XIIe 

au XVIe siècle, Revue des langues romanes 15 (1879), 5–17. 
AFLBari = Annali della facoltà di lettere e filosofia, Bari, Università degli studi di Bari, 1954–. 
AgardCourse = Agard, Frederick B., A course in romance linguistics, 2 vol., Washington, Geor-

getown University Press, 1984. 
AgenoVerbo = Brambilla Ageno, Franca, Il verbo nell’italiano antico, Milan/Naples, Ricciardi, 

1964. 
AGI = Archivio glottologico italiano, Florence, Le Monnier, 1873–. 
Agud,ASJU 22/1 = Agud, Manuel/Tovar, Antonio, Materiales para un diccionario etimológico de 

la lengua vasca tomo I, Anuario del seminario de filología vasca « Julio de Urquijo » 22/1 
(1988), 253–312. 

Aguiló = Aguiló i Fuster, Marià, Diccionari Aguiló. Materials lexicogràfics aplegats, 8 vol., Bar-
celone, Institut d’Estudis Catalans, 1915–1934. 

AgustinSecretos = Agustin, Miguel, Libro de los secretos de agricultura, casa de campo, y pas-
toril, Perpignan, Roure, 1626. 

AIL = Anales del instituto lingüístico, Mendoza, Universidad Nacional de Cuyo, 1941–. 
AIS = Jaberg, Karl/Jud, Jakob, Sprach- und Sachatlas Italiens und der Südschweiz, 8 vol., Zofin-

gen, Ringier, 1928–1940. 
AISIndex = Jaberg, Karl/Jud, Jakob, Index zum Sprach- und Sachatlas Italiens und der 

Südschweiz. Ein propädeutisches etymologisches Wörterbuch der italienischen Mundar-
ten, Berne, Stämpfli, 1960. 
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AIVSLA = Atti dell’istituto Veneto di scienze, lettere ed arti. Classe di scienze morali, lettere ed 
arti, Venise, Istituto Veneto di Scienze, Lettere ed Arti, 1926–. 

AKIG 1986 = Panagl, Oswald/Kirsch, Thomas (edd.), Latein und Indogermanisch. Akten des 
Kolloquiums der Indogermanischen Gesellschaft (Salzburg, 23.–26. September 1986), Inn-
sbruck, Institut für Sprachwissenschaft, 1992. 

ALAL = Potte, Jean-Claude, Atlas linguistique et ethnographique de l’Auvergne et du Limousin, 
3 vol., Paris, Éditions du CNRS, 1975–1992. 

ALAR = Saramandu, Nicolae/Nevaci, Manuela, Atlasul lingvistic al dialectului aromân, Buca-
rest, Editura Academiei Române, 2014–. 

Alazet = Alazet. Revista de filología, Huesca, Instituto de Estudios Altoaragoneses, 1988–. 
ALB = Taverdet, Gérard, Atlas linguistique et ethnographique de Bourgogne, 3 vol., Paris, Édi-

tions du CNRS/CNRS Éditions, 1975–1980. 
Albineţ, M. = Sobernheim, I. F., Macroviotica sau regule pentru păstrarea sănătăţei şi prelungi-

rea vieţei. [...] pe [limba] românească tradusă de Ioan T. Albineţ, Iaşi, Tipografia Albinei, 
1838. 

ALBRAM = Guillaume, Gabriel/Chauveau, Jean-Paul/Lagrange-Barreteau, Renée, Atlas linguis-
tique et ethnographique de la Bretagne romane, de l’Anjou et du Maine, 2 vol., Paris, Édi-
tions du CNRS, 1975/1983. 

AlbucGL = Grimaud, Jean/Lafont, Robert (edd.), La chirurgie d’Albucasis, texte occitan du XIVe 

siècle, Montpellier, Centre d’Études Occitanes de l’Université Paul Valéry, 1985. 
ALCa = Griera y Gaja, Antoni, Atlas lingüistic de Catalunya, 8 vol., Barcelone, Institut d’Estudis 

Catalans, 1923–1969. 
AlcaláVencesladaAndaluz = Alcalá Venceslada, Antonio, Vocabulario andaluz, Madrid, Gredos, 

31980 [11933]. 
ALCB = Bourcelot, Henri, Atlas linguistique et ethnographique de la Champagne et de la Brie, 

3 vol., Paris, Éditions du CNRS, 1966–1978. 
ALCe = Dubuisson, Pierrette, Atlas linguistique et ethnographique du Centre, 3 vol., Paris, Édi-

tions du CNRS/CNRS Éditions, 1971–1982. 
ALD-I = Goebl, Hans (dir.), Atlant linguistich dl ladin dolomitich y di dialec vejins. 1a pert, 7 vol., 

Wiesbaden, Reichert, 1998. 
ALD-II = Goebl, Hans (dir.), Atlant linguistich dl ladin dolomitich y di dialec vejins. 2a pert, 

7 vol., Strasbourg, Société de linguistique romane/ÉLiPhi, 2012. 
ALDC = Veny, Joan (dir.), Atles lingüístic del domini català, Barcelone, Institut d’Estudis Cata-

lans, 2001–. 
ALDM = Atanasov, Petar, Atlasul lingvistic al dialectului meglenoromân, Bucarest, Editura 

Academiei Române, 2008–. 
ALEA = Alvar, Manuel/Llorente, Antonio/Salvador, Gregorio, Atlas lingüístico y etnográfico de 

Andaluciá, 6 vol., Grenade, Universidad de Granada/Consejo Superior de Investigaciones 
Científicas, 1961–1973. 

ALEANR = Alvar, Manuel/Llorente, Antonio/Buesa, Tomás/Alvar, Elena, Atlas lingüístico y etno-
gráfico de Aragón, Navarra y Rioja, 12 vol., Madrid/Saragosse, CSIC/Institución Fernando 
el Católico, 1979–1983. 

ALeCMan = García Mouton, Pilar/Moreno Fernández, Francisco (edd.), Atlas lingüístico (y etno-
gráfico) de Castilla-La Mancha, Alcalá de Henares, Universidad de Alcalá, 
‹http://www.linguas.net/alecman›, 2003–. 

ALEIC = Bottiglioni, Gino, Atlante linguistico etnografico italiano della Corsica, 10 vol., Pise/Ca-
gliari, Forni/Université de Cagliari, 1933–1942. 
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Alessio,AAPalermo IV/7 = Alessio, Giovanni, Sulla latinità di Sicilia, Atti dell’Accademia di 
scienze, lettere e belle arti di Palermo IV/7 (1946/1947), 287–510. 

Alessio,AAPalermo IV/8 = Alessio, Giovanni, Sulla latinità di Sicilia, Atti dell’Accademia di 
scienze, lettere e belle arti di Palermo IV/8 (1947/1948), 73–155. 

Alessio,AFLBari 1 = Alessio, Giovanni, Concordanze lessicali tra i dialetti rumeni e quelli ca-
labresi, Annali della facoltà di lettere e filosofia 1 (1954), 3–53. 

Alessio,ID 10 = Alessio, Giovanni, Il sostrato latino nel lessico e nell’epotoponomastica della 
Calabria meridionale, L’Italia dialettale 10 (1934), 111–190. 

AlessioLexicon = Alessio, Giovanni, Lexicon etymologicum. Supplemento ai dizionari etimolo-
gici latini e romanzi, Naples, Arte tipografica, 1976. 

Alessio,LN 3 = Alessio, Giovanni, Rubbio, Lingua nostra 3 (1941), 109. 
AlessioPostille = Alessio, Giovanni, Postille al Dizionario etimologico italiano, Rome, Univer-

sità degli studi, 1957/1958. 
Alessio,RIL 72 = Alessio, Giovanni, Deformazione ed etimologia popolare nei dialetti dell’Italia 

meridionale, Rendiconti dell’istituto lombardo di scienze e lettere. Classe di lettere e 
scienze morali e storiche 72 (1938/1939), 357–407. 

AlexAlbZ = Zufferey, François, Perspectives nouvelles sur l’Alexandre d’Auberi de Besançon, 
Zeitschrift für romanische Philologie 123 (2007), 385–418. 

AlexisE = Eusebi, Mario (ed.), La chanson de saint Alexis, Modène, Mucchi, 2001. 
AlexisS2 = Storey, Christopher (ed.), La vie de saint Alexis. Texte du manuscrit de Hildesheim 

(L), Genève, Droz, 1968. 
ALF = Gilliéron, Jules/Edmont, Edmond, Atlas linguistique de la France (ALF), Paris, Champion, 

1902–1910. 
ALFC = Dondaine, Colette/Dondaine, Lucien, Atlas linguistique et ethnographique de la 

Franche-Comté, 4 vol., Paris, Éditions du CNRS/CNRS Éditions, 1972–1984. 
ALFSuppl = Gilliéron, Jules/Edmont, Edmond, Atlas linguistique de la France (ALF). Supplé-

ment, Paris, Champion, 1920. 
ALFTable = Gilliéron, Jules/Edmont, Edmond, Table de l’Atlas linguistique de la France, Paris, 

Champion, 1912. 
ALG = Séguy, Jean, Atlas linguistique et ethnographique de la Gascogne, 6 vol., Paris, Éditions 

du CNRS, 1954–1973. 
ALGa = García, Constantino, et al., Atlas lingüístico galego, Saint-Jacques-de-Compostelle, Ins-

tituto da Lingua Galega, ‹http://ilg.usc.es/indices›, 1990–. 
ALI = Istituto dell’Atlante linguistico italiano, Atlante linguistico italiano, Rome, Istituto Poli-

grafico e Zecca dello Stato/Libreria dello Stato, 1995–. 
ALiA = Dahmen, Wolfgang/Kramer, Johannes, Aromunischer Sprachatlas. Atlasul Lingvistic 

Aromân, Würzburg, Lehmann, 1994. 
ALIL = Universitatea Al. I. Cuza, Anuar de lingvistică şi istorie literară, puis Anuar de lingvistică 

şi istorie literară. A. Lingvistică, Iaşi, Editura Academiei Române, 1964–. 
ALiR = Tuaillon, Gaston/Contini, Michel, et al., Atlas linguistique roman (ALiR), Rome, Istituto 

Poligrafico e Zecca dello Stato, 1996–. 
ALIstro = Filipi, Goran, Atlasul lingvistic istroromân, Pula, Societas studiorum Mediterraneum, 

2002. 
ALJA = Martin, Jean-Baptiste/Tuaillon, Gaston, Atlas linguistique et ethnographique du Jura et 

des Alpes du Nord (francoprovençal central), 3 vol., Paris, Éditions du CNRS, 1971–1978. 
AlkireRomance = Alkire, Ti/Rosen, Carol, Romance languages. A historical introduction, Cam-

bridge, Cambridge University Press, 2010. 
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ALL = Wölfflin, Eduard (dir.), Archiv für lateinische Lexikographie und Grammatik mit 
Einschluss des älteren Mittellateins, 15 vol., Leipzig, Teubner, 1884–1908. 

ALlAGramática3 = Academia de la llingua asturiana, Gramática de la Llingua Asturiana, Oviedo, 
Academia de la Llingua Asturiana, 32001 [11998]. 

Allen,RomPh 35 = Allen, Andrew S., The development of prefixal and parasynthetic verbs in La-
tin and Romance, Romance philology 35 (1981), 79–88. 

AllgäuerVorarlberger = Allgäuer, Hubert, Vorarlberger Mundartwörterbuch mit geläufigen Re-
dewendungen und sprichwörtlichen Redensarten und zahlreichen Erklärungen zur Etymo-
logie und den sprach- und kulturgeschichtlichen Hintergründen, Feldkirch, Neugebauer, 
2008. 

AllièresManuel = Allières, Jacques, Manuel de linguistique romane, Paris, Champion, 2001. 
ALLo = Hallig, Rudolf, Atlas linguistique de la Lozère et des cantons limitrophes du Gard et de 

l’Ardèche, manuscrit en dépôt au FEW (Nancy, ATILF), 1932–1934. 
ALLOc = Ravier, Xavier, Atlas linguistique et ethnographique du Languedoc occidental, 4 vol., 

Paris, Éditions du CNRS/CNRS Éditions, 1978–1993. 
ALLOr = Boisgontier, Jacques, Atlas linguistique et ethnographique du Languedoc oriental, 

3 vol., Paris, Éditions du CNRS, 1981–1986. 
ALLy = Gardette, Pierre, Atlas linguistique et ethnographique du Lyonnais, 5 vol., Lyon/Paris, 

Institut de linguistique romane des facultés catholiques/Éditions du CNRS, 1950–1976. 
ALMC = Nauton, Pierre, Atlas linguistique et ethnographique du Massif Central, 4 vol., Paris, 

Éditions du CNRS, 1957–1963. 
ALN = Brasseur, Patrice, Atlas linguistique et ethnographique normand, 2 vol., Paris, Éditions 

du CNRS, 1980/1984. 
ALO = Massignon, Geneviève/Horiot, Brigitte, Atlas linguistique et ethnographique de l’Ouest 

(Poitou, Aunis, Saintonge, Angoumois), 3 vol., Paris, Éditions du CNRS/CNRS Éditions, 
1971–1983. 

Alonso,RDTP 2 = Alonso, Dámaso, El saúco entre Galicia y Asturias (nombre y superstición), Re-
vista de dialectología y tradiciones populares 2 (1946), 3–31. 

ALP = Bouvier, Jean-Claude/Martel, Claude, Atlas linguistique et ethnographique de la Pro-
vence, 3 vol., Paris, Éditions du CNRS, 1975–1986. 

ALPI = Navarro Tomás, Tomás (dir.), Atlas lingüístico de la península ibérica, Madrid, Consejo 
Superior de Investigaciones Científicas, 1962. 

ALPic = Carton, Fernand/Lebègue, Maurice, Atlas linguistique et ethnographique picard, 2 vol., 
Paris, Éditions du CNRS/CNRS Éditions, 1989–1999. 

ALPIMatériaux = Navarro Tomás, Tomás (dir.), Atlas lingüístico de la península ibérica, maté-
riaux inédits, 1931–1936. 

ALR = Puşcariu, Sextil, et al., Atlasul lingvistic român, 2 parties, 3 vol., Sibiu/Leipzig, Muzeul 
Limbii Române/Harrassowitz, 1938–1942. 

ALR SN = Petrovici, Emil, et al., Atlasul lingvistic român, serie nouă, 7 vol., Bucarest, Editura 
Academiei Române, 1956–1972. 

ALRM = Puşcariu, Sextil (dir.), Micul atlas lingvistic român, 3 vol. en 2 parties (I/I, I/II/, II/I), 
Cluj/Sibiu/Leipzig, Muzeul Limbii Române/Harrassowitz, 1938–1942. 

ALRM SN = Petrovici, Emil, et al., Micul atlas lingvistic român, serie nouă, 4 vol., Bucarest, 
Editura Academiei Române, 1956–1981. 

ALRMatériaux = Puşcariu, Sextil (dir.), Atlasul lingvistic român, matériaux inédits, 1938–1942. 
ALRR – M = Neiescu, Petru/Rusu, Grigore/Stan, Ionel, Atlasul lingvistic român pe regiuni. 

Maramureş, 4 vol., Bucarest, Editura Academiei Române, 1969–1997. 
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ALRR – MD = Teaha, Teofil, et al., Atlasul lingvistic român pe regiuni. Muntenia şi Dobrogea, 
Bucarest, Editura Academiei Române, 1996–. 

ALRR – T = Rusu, Grigore, et al., Atlasul lingvistic român pe regiuni. Transilvania, Bucarest, 
Editura Academiei Române, 1992–. 

ALRR – Sinteză = Saramandu, Nicolae (dir.), Atlasul lingvistic român pe regiuni. Sinteză, Buca-
rest, Editura Academiei Române, 2005–. 

AlsdorfStichwortindex = Alsdorf-Bollée, Annegret/Burr, Isolde, Rückläufiger Stichwortindex 
zum Romanischen Etymologischen Wörterbuch, Heidelberg, Winter, 1969. 

ALTFr = Duraffour, Antonin/Gardette, Pierre, Atlas linguistique des Terres froides, Lyon, Biblio-
thèque de la Faculté catholique des lettres, 1935. 

Alvar,AFA 22/23 = Alvar, Manuel, Repertorio ansotano. Encuestas de 1950, Archivo de filología 
aragonesa 22/23 (1978), 21–48. 

AlvarMorfología = Alvar, Manuel/Pottier, Bernard, Morfología histórica del español, Madrid, 
Gredos, 1983. 

ALW = Remacle, Louis/Legros, Élisée/Lechanteur, Jean/Counet, Marie-Thérèse/Boutier, Marie-
Guy/Baiwir, Esther, Atlas linguistique de la Wallonie. Tableau géographique des parlers 
de la Belgique romane, Liège, Vaillant-Carmanne/Université de Liège, 1953–. 

AMBLS 25 = Chang, Steve S./Liaw, Lily/Ruppenhofer, Josef (edd.), Proceedings of the 25th an-
nual meeting of the Berkeley linguistics society, Berkeley, Berkeley Linguistics Society, 
2000. 

Ambrosini,LeL 3 = Ambrosini, Riccardo, « Il » e « lo » nell’italiano, soprattutto antico, Linguis-
tica e letteratura 3 (1978), 9–33. 

Amenta,CFI 9 = Amenta, Luisa/Strudsholm, Erling, « Andare a + infinito » in italiano. Parametri 
di variazione sincronici e diacronici, Cuadernos de filología italiana 9 (2002), 11–29. 

AMSPIstr = Atti e memorie della Società istriana di archeologia e storia patria, édité par la So-
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